Тема «Методика изучения фразеологии как часть работы по повышению культуры речи учащихся»

Задание: оцените эффективность предложенных упражнений. Предложите самостоятельно составленные упражнения или подобранные из специализированных изданий.
Упражнения, направленные на повторение и закрепление знаний учащихся о значении фразеологизмов. 
1. Прочитайте. Распределите фразеологизмы на две группы. Запишите каждую группу в отдельный столбик. Какие это группы?
Засучив  рукава,  в  поте  лица,  пальцем  не  пошевелить,  сложа  руки, палец о палец не ударить, не покладая рук.
2.  Определите,  в каком варианте значение фразеологизма указано неверно:
а) считать ворон – бездельничать;
б) в час по чайной ложке – медленно;
в) тертый калач – опытный (о человеке);
г) седьмая вода на киселе – близкие родственники.
3. Прочитайте. Запишите рядом с каждым фразеологизмом из первого  столбика противоположный ему по значению фразеологизм из второго.
За тридевять земель
Хоть пруд пруди
Повесить голову
Взять себя в руки
С гулькин нос
Воспрянуть духом
Выйти из себя
Рукой подать
4. Прочитайте. Какие предложения содержат ошибки в употреблении  фразеологизмов?  Исправьте  ошибки  и  запишите  исправленные  предложения.
Вася красиво, как курица лапой, написал заглавие.
Женя остановилась, до глубины души восхищенная чудесной музыкой.
Котенок был очень некрасивым, глаз не оторвать.
Мы дружно работали, сложа руки.
Упражнения, способствующие усвоению школьниками категориального признака фразеологизма – устойчивости.
1. Прочитайте. Какие из фразеологизмов записаны правильно? В каких фразеологизмах имеются ошибки? 
Беречь как зеницу глаза, встатьне с той ноги, гнаться за двумя зайцами, губы заговаривать, покраснеть до кончиков волос.
Исправьте ошибки и запишите фразеологизмы. 2.Допишите  фразеологизмы,  выбрав  из  скобок  нужное  слово  или
форму слова. Объясните ваш выбор.
Держать … востро  (уши,  ухо).  Смотреть  сквозь … очки  (розовые,
темные).  С … нос  (голубиный,  гулькин).  Делать  из … слона  (комара, мухи). Не в своей … (чашке, тарелке).
Упражнения,  направленные  на  формирование  образности  речи школьников.
1.  Прочитайте  предложения.  Какое  из  предложений,  по  вашему  мнению,  является  более  выразительным,  образным?  Объясните,  почему  вы так считаете. Ничего не помню, все вылетело из головы. Ничего не помню, всезабыл.
Вы не слушайте Сережу: он всегда делает из мухи слона. Вы не слушайте Сережу: он всегда преувеличивает.
2. Прочитайте предложения. Замените подчеркнутые слова фразеологизмами.   Что изменилось? Предложения запишите. 
Вера  Сергеевна  объясняла  решение  задачи,  но  Петя  не  слушал.  Ира 
узнала,  что  поездка  откладывается,  и  загрустила.  Кирилл  целый  день 
бездельничал. Мы догадывались, что он нас обманывает. Первого сен-
тября Уля проснулась очень рано.
Справочный материал: повесить нос, водить за нос, ни свет ни заря, бить баклуши, пропустить мимо ушей.Мы предлагаем также комплексное задание, которое может стать сти-мулом для написания сочинения. Прочитайте  текст.  Найдите  в  тексте  фразеологизмы  (задание  может быть предложено в игровой форме: «Кто больше найдет в тексте фразео-логизмов?»). 
Мой самый близкий друг Шурик любил, оказывается, считать ворон, бить  баклуши  и  гонять  лодыря.  Дома  он,  как  о  том  были  наслышаны все в квартале, палец о палец не ударял, чтобы помочь бабушке. Как его только ни корили вернувшиеся с работы родители, что ему ни выговаривали, а ему все нипочем. В один из вечеров мы, приятели Шурика, услышали,  что  на  его  месте  мы  давно  бы  сквозь  землю  провалились  и  что мучили бы нас угрызения совести. А этому, что ни толкуй – в одно ухо влетает, в другое вылетает. И таким он, оказывается, был и когда от горшка два вершка только составлял, и теперь, вымахавши с коломен-скую версту. Все с него как с гуся вода, все ему что об стенку горох.– Нет, мать, – заключил однажды отец, – я больше не намерен бросать слова на ветер и сидеть сложа руки. И он потянулся за ремнем на стене, чтобы Шурику всыпать по первое число, задать баню, снять с него стружку и в конце концов показать, где раки зимуют… (По Э.А. Вартаньяну).
Найдите  в  тексте  фразеологизмы,  которые  имеют  одинаковое  значение. Назовите их. Каково их значение? О значении каких фразеологизмов вы еще догадались? Назовите их и объясните значение.Внедрение в технологию преподавания фразеологии упражнений, способствующих формированию компетенций разных типов и компетентности учащегося в условиях современной языковой ситуации – важная и актуальная проблема современной образовательной системы, решить которую может помочь комплексный подход к изучению фразеологической системы русского языка.
При изучении фразеологизмов на уроках английского языка будут интересны такие упражнения. 
Какие фразеологизмы  характеризуют человека трудолюбивого, упорного и настойчивого в работе «зарабатывать своим (собственным) горбом» with one’s own sweat, by the sweat of one’s own brow, by one’s own toil, by dirt of hard work (labor). Например: «Все подтверждают и другое образованный книгочей, грамотней его не сыскать, сначала учился в церковно-приходской, потом в гимназии, в Новочеркасском юнкерском, и все своим горбом, натужливыми стараниями…» (Трифонов). Everyone claims that he [Migulin] has other qualities besides; that he is educated, that a better read, more literate man you won’t find. First he went to the parish school, then to the high school and Novocherkassk Cadet College, and all by the  sweat of his… brow, by his own strenuous efforts.
Учитель читает такой комментарий: «При этом человек, много работающий, не всегда достигает большого достатка или положения в обществе. Например: «…Над тобой стоят дармоеды-надзиратели… тебя попрекают куском хлеба, который ты заработал своим горбом» (Марченко). … You have these parasitical wanders standing over you, grudging you the crust of bread that you’ve earned with your own sweat. Особенно ярко этот фразеологизм представлен в английском языке синонимическим рядом with one’s own sweat (собственным потом), когда пот струится по лицу (бровям) – by the sweat of one’s own brow, тяжелым (обычно физическим) трудом – by one’s own toil или грязной работой – by dirt of hard work. Человек, качественно выполняющий свою работу, может показать класс (марку): show one’s staff, do a first-class job. Например: «Через несколько минут мы были на шоссе. Сергей показывал класс. «Чудо! – кричал я на ухо Сергею – Скорость! Двадцатый век, Сережа!» (Аксенов). ‘Within a few minutes we were on the highway. Sergey was showing his staff... ‘A marvel!’ I shouted in Sergey’s ear, ‘Speed! The twentieth century, Sergey! ‘ Человек, занятый делом, работает так, что дохнуть (дыхнуть) некогда — has no time to catch his breath. Кроме того, в английском языке этот фразеологизм представлен синонимом ‘have to work without a break’ (вынужден работать без перерыва). Упорный и настойчивый в труде человек делает (сделает) карьеру – make oneself a career / a career for oneself. Например: «Князь Иван Иваныч в конце прошлого столетия…сделал еще в очень молодых летах блестящую карьеру» (Толстой). While he was still very young at the end of the last century, Prince Ivan Ivanovich has made himself a brilliant career. В другом примере у человека, сделавшего карьеру, дела могут идти как по маслу – go on (oiled) wheels, что также может рассматриваться как результат напряженной, целенаправленной деятельности: «Этот генерал за короткий срок сделал головокружительную карьеру, потому что четыре года он носил еще одну шпалу и командовал ротой. Но однажды ему крупно повезло… С тех пор дела его пошли как по маслу» (Войнович). The general had made a fabulous career for himself in a very short span of time. Four years before he still wore only a single stripe and commanded a company. But then he had one great piece of luck… From then on, things went on oiled wheels. Трудолюбивый человек дело делает – keep oneself busy. Например: «Эхе, хе! двенадцать часов! — сказал наконец Чичиков, взглянув на часы. – Что ж я так закопался? Да еще пусть бы дело делал…» (Гоголь). ‘ Oh, my, it’s twelve o’clock already’, said Chichikov, glancing at his watch. ‘Why have I been lingering over the staff so long? Had I been keeping myself busy, it wouldn’t have been so bad…’ 
Работник, у которого много дел, и некогда сделать перерыв, сравнивается с белкой в колесе: вертеться (кружиться, крутится) как (будто, словно, точно) белка в колесе – to be like a squirrel on a treadmill (in a cage). Например: «…[Виллон] жил в Париже как белка в колесе, не зная ни минуты покоя» (Мандельштам). … [Villon] lived in Paris in a constant whirl – like a squirrel on a treadmill, never still for a moment. Тот, кто много и упорно работает, может воротить (своротить, свернуть) горы (гору) или ворочать (двигать и т.д.) горами (горы) – move mountains. Например: «По молодости он спешил двумя руками сворачивать горы в одиночку, обгонял проторенный общий порядок офицерского учения, а едва кончив академию, предлагал реформу генерального штаба и военного министерства» (Солженицын). In his youth he had been in a hurry to move mountains single-handed. The routine of a regular officer’s training was too slow for him, and he was hardly out of the academy when he put forward a plan for the reform of the General Staff and the War Ministry. 
Безделье, лень, нежелание работать однозначно отрицательно оцениваются во фразеологическом фонде как русского, так и английского языков: бить баклуши – twiddle one’s thumbs; бобы разводить – fritter (fiddle) away the time; толочь воду в ступе – beat the air or pour water through a sieve; пахать песок – plough the sand. Такое качество как «медлительность», в русском языковом сознании не одобряется, медлительные люди любят тянуть (разводить) канитель – to drug things out / to drug one’s feet, тянуть волынку – to take one’s own sweet time. 
Судя по английским фразеологизмам, в английском языковом сознании нет осуждения по отношению к такой черте, как медлительность. Напротив, делать медленно – лучше: slow and sure, slowly but surely. 
Интересна работа, при которой подбираются фразеологизмы на русском, полилингвальном и английском одной тематической группы (о человеке, например, красивом) или по вхождению в них определенного слова, например, различного рода соматизмы. Здесь можно предложить доклады для заинтересованных школьников.
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